
ITALIANO

ENGLISH

FRANÇAIS

DEUTSCH

ESPAÑOL
Preliminary checks/wiring diagram Pages 2-5
Important remarks Page 11
Installation instructions Pages 11-13
Manual manoeuvre Pages 12-15
Electrical connection Page  15
Maintenance Page 15 
Technical specifications Page 36

Contrôles avant le montage/schéma électrique Pages 2-5
Consignes importantes Page 16
Instructions pour l’installation Pages 17-19
Manœuvre manuelle Pages 18-20
Branchement électrique Page  20
Maintenance Page 20 
Caractéristiques techniques Page 36

Vorkontrollen/elektrischer Schaltplan Seiten 2-5
Wichtige Hinweise Seite 21
Installationsanleitung Seiten 22-24
Manuelle Betätigung Seiten 23-25
Elektrischer Anschluss Seite 25
Wartung Seite 25 
Technische Eigenschaften Seite 36

Pruebas previas/esquema eléctrico Páginas 2-5
Advertencias importantes Página 26
Instrucciones para la instalación Páginas 27-29
Maniobra manual Páginas 28-30
Conexionado eléctrico Página 30
Mantenimiento Pagina 30 
Características técnica Página 36  

Z
V

L6
07

.0
1 

- 
M

od
: 1

6-
12

-2
02

0

AUTOMAZIONE PER CANCELLI SCORREVOLI CON MOTORE IN CORRENTE CONTINUA
AUTOMATION FOR SLIDING GATES WITH A DC POWERED MOTOR

AUTOMATISME POUR PORTAILS COULISSANTS AVEC MOTEUR À COURANT CONTINU
AUTOMATISIERUNG FÜR SCHIEBETORE MIT GLEICHSTROMMOTOR

AUTOMATIZACIÓN PARA CANCILLAS CORREDERAS CON MOTOR DE CORRIENTE CONTINUA
AANDRIJVING MET GELIJKSTROOMMOTOR VOOR SCHUIFPOORTEN

Verifiche preliminari/schema elettrico Pagine 2-5
Avvertenze importanti Pagina 6
Istruzioni per l'installazione Pagine 7-9
Manovra manuale Pagine 8-10
Collegamento elettrico Pagina 10
Manutenzione Pagina 10
Caratteristiche tecniche Pagina 36

24Vdc Motors 
SLX3024 - SLX3024CB
SLX1524 - SLX1524CB

SLX1024REV  
SLX824 - SLX824CB

SLX24DRACO

NEDERLANDS
Controles vooraf/bedradingsschema Blz. 2-5
Belangrijke opmerkingen Blz. 31
Installatievoorschriften Blz. 32-34
Handmatige beweging Blz. 33-35
Elektrische aansluiting Blz. 35
Onderhoud Blz. 35 
Technische specificaties Blz. 36

S449 --- S486 --- S50
8 

--
- 

S5

04 ---

Multi
Decoding

Questo prodotto è stato testato e collaudato nei laboratori della casa costruttrice, la quale ne ha verificato la perfetta corrispondenza delle caratteristiche 
con quelle richieste dalla normativa vigente. This product has been tried and tested in the manufacturer's laboratory who have verified that the 
product conforms in every aspect to the safety standards in force. Ce produit a été testé et essayé dans les laboratoires du fabriquant. Pour l'installer 
suivre attentivement les instructions fournies. Dieses Produkt wurde in den Werkstätten der Herstellerfirma auf die perfekte Übereinstimmung ihrer 
Eigenschaften mit den von den geltenden Normen vorgeschriebenen getestet und geprüft. Este producto ha sido probado y ensayado en los laboratorios 
del fabricante, que ha comprobado la perfecta correspondencia de sus características con las contempladas por la normativa vigente. Dit product is 
getest en goedgekeurd in de fabriek van de fabrikant die heeft vastgesteld dat de producteigenschappen volledig aan de geldende voorschriften voldoen. 

SLSL
24Vdc
Motors

Model DateInstruction manual Series
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CARDIN ELETTRONICA spa 
Via del lavoro, 73 – Z.I. Cimavilla 
31013 Codognè (TV)  I ta ly
Tel:  +39/0438.404011
Fax:  +39/0438.401831
email (Italian): Sales.office.it@cardin.it
email (Europe): Sales.office@cardin.it
Http: www.cardin.it
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Il costruttore: CARDIN ELETTRONICA S.p.A.
 DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA DESTINATA AD ESSERE INSERITA IN 
 MACCHINE E NON FUNZIONANTE IN MODO INDIPENDENTE:

Nome dell'apparato  Motoriduttore per cancelli scorrevoli

Tipo di apparato Automazione a 24 Vdc per cancelli scorrevoli
Modello SLX3024 (3000 kg) - SLX1524 (1500 kg) - SLX1024REV (1000 kg) - SLX24DRACO (1000 kg) - SLX824 (800 kg)
Marchio Cardin Elettronica
Anno di prima fabbricazione -

MODELLO DATACODICE SERIE

Dichiarazione di Incorporazione
(Direttiva Macchine 2006/42/EC, All. IIB)

e sono state applicate le seguenti norme e/o specifiche tecniche:
- EN 55014-1  :  2006 + A1 + A2
- EN 55014-2  :  1997 + A1 :2001 + A2 :2008
- EN 61000-3-2  :  2006 + A1 + A2
- EN 61000-3-3  :  2013
-  EN 301489-1  :  V1.9.2
-  EN 301489-3  :  V1.6.1
- EN 60335-1  :  2011
- EN 60335-2  :  2003 + A11 2009
- EN 62233  :  2008
- EN 50581 :  2012 e successive modifiche

è conforme alle disposizioni delle seguenti direttive comunitarie:
- Direttiva 2014/30/EU (Compatibilità Elettromagnetica)
- Direttiva 2014/35/EU (Bassa Tensione)
- Direttiva 2014/53/EU (RED)
- Direttiva 2011/65/EU (direttiva RoHS sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle AEE)

DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA È IDEATA PER ESSERE INCORPORATA IN UNA MACCHINA O PER ESSERE ASSEMBLATA CON ALTRI 
MACCHINARI PER COSTITUIRE UNA MACCHINA CONSIDERATA DALLA DIRETTIVA 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.
INOLTRE DICHIARA CHE NON È CONSENTITO METTERE IN SERVIZIO L' APPARECCHIATURA FINO A CHE LA MACCHINA NELLA QUALE 
SARÀ INCORPORATA E DELLA QUALE DIVENTERÀ COMPONENTE NON SIA STATA IDENTIFICATA E DICHIARATA LA CONFORMITÀ ALLE DI-
SPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA 2006/42/CEE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

Cardin Elettronica si impegna a trasmettere, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla 
quasi-macchina in oggetto.

Codognè il 16/06/2020 Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica

Ing. A. Fiorotto (Responsabile tecnico R&D Laboratory)

Rappresentante legale dell'azienda

Dott. Cristiano Cardin (Amministratore delegato)

La dichiarazione di conformità CE per i prodotti Cardin è disponibile in lingua originale nel sito www.cardin.it nella sezione ‘norme e certificazione’ attraverso il link: 
The CE conformity declaration for Cardin products is available in original language from the site www.cardin.it under the section ‘Standards and Certification’ via the link: 
Les déclarations de conformité CE des produits Cardin sont disponibles dans la langue originale sur le site www.cardin.it dans la section ‘normes et certificats’ par le lien: 
Die CE-Konformitätserklärungen für die Cardin-Produkte stehen in der Originalsprache auf der Homepage www.cardin.it im Bereich ‘Normen und Zertifizierung’ zur Verfügung unter dem Link: 
Las declaraciones de conformidad CE de los productos Cardin se encuentran disponibles en el idioma original en el sitio www.cardin.it en la secci—n ‘normas y certificaciones’ en el enlace:
De EG-verklaring van overeenstemming voor de producten van Cardin is beschikbaar in de oorspronkelijke taal op de site www.cardin.it in het gedeelte “normen en certificatie” via de link: 

http://www.cardin.it/Attachment/dce082.pdf (SLX1524 - SLX824) - http://www.cardin.it/Attachment/dce085.pdf (SLX3024)
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• Ce livret est destiné à des personnes titulaires d’un certificat d’aptitude 
professionnelle pour l’installation des ‘appareils électriques’ 
et requiert une bonne connaissance de la technique appliquée 
professionnellement, ainsi que des normes en vigueur. 

 Les matériels utilisés doivent être certifiés et être adaptés aux conditions 
atmosphériques du lieu d’implantation. Les travaux de maintenance 
doivent être effectués par un personnel qualifié.

• Les appareils décrits dans ce livret ne doivent être destinés qu’à 
l’utilisation pour laquelle ils ont été expressément conçus, à savoir: 
‘La motorisation de portails coulissants d’un poids jusqu’à 800 - 
1000 - 1500 et 3000 kg’.

Attention!  Il est absolument indispensable que les 
butées anti-déraillement soient installées.

Attention!  Le modèle réversible SLX1024REV 
nécessite une serrure électrique pour garantir le 
verrouillage du vantail en fermeture.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou ne possédant pas l’expérience et les connaissances nécessaires à 
moins qu’elles n’aient reçu des instructions spécifiques ou bénéficient 
de la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité pour 
l’utilisation de l’appareil. 

• Avant de procéder à l’installation, contrôler que la partie entraînée soit 
en bon état, qu’elle soit parfaitement équilibrée et que la fermeture et 
l’ouverture s’effectuent correctement.

• Éviter le risque de rester coincer entre la partie entraînée et les parties 
fixes pendant les manœuvres d’ouverture et fermeture.

• Le câble d’alimentation du moteur doit être en polychloroprène conforme 
à la désignation 60245 IEC 57.

Il appartient à l’installateur de vérifier les conditions de sécurité ci-dessous:
1) L’installation doit se trouver suffisamment loin de la route pour ne pas 

constituer de risque pour la circulation.
2) Le moteur doit être installé à l’intérieur de la propriété et le portail ne doit 

pas s’ouvrir sur le domaine public.
3) Le portail motorisé est affecté principalement au passage de véhicules 

et ne doit pas être utilisé comme porte piétons
4) Les organes de commande (y compris les boutons d’arrêt d’urgence) 

doivent être placés de façon qu’ils soient bien en vue, à une hauteur 
oscillant entre 1,5 m et 1,8 m et hors du rayon d’action du portail. En outre, 
ceux placés à l’extérieur doivent être protégés de manière à empêcher 
toute utilisation non autorisée.

5) Ne pas permettre aux enfants de jouer avec l’appareil ou avec ses organes 
de commande. 

6) Il est conseillé de signaler l’automatisation du 
portail par des panneaux de signalisation (comme 
celui indiqué en figure) placés bien en vue. Dans 
l’hypothèse où l’automatisme serait affecté 
exclusivement au passage de véhicules, il faudra 
prévoir deux panneaux d’interdiction de passage aux piétons (l’un à 
l’intérieur et l’autre à l’extérieur).

7) Il est impératif de poser, en amont de l’automatisme, un disjoncteur qui 
garantit une déconnexion omnipolaire de la ligne d’alimentation. Ce 
dispositif doit avoir une ouverture des contacts telle à permettre une 
déconnexion complète en cas de surtension (catégorie III), conformément 
aux règles d’installation nationales.

8)  Pour garantir la sécurité électrique, il est impératif de brancher l’appareil 
à la prise de terre.

9) En cas d’un quelconque doute sur la sécurité de l’installation, interrompre 
la pose et contacter le distributeur du matériel.

DESCRIPTION TECHNIQUE  
Alimentation générale 230 Vac
- Tension d’alimentation du moteur: 37 Vdc maximum.
- Capot de protection en matière plastique antichoc haute résistance.
-  Caisson du réducteur en aluminium moulé sous pression. 
 Dans ce caisson opère un système de réduction à vis sans fin à double 

réduction, lubrification permanente par graisse fluide.
-  Système de réduction irréversible avec déverrouillage manuel par clé.
-  Programmateur électronique intégré, doté d’une partie de puissance, 

logique de contrôle, chargeur de batterie et système radio récepteur. 
 L’alimentation est fournie à la carte par l’intermédiaire d’un 

transformateur toroïdal séparé, logé dans le même boîtier et branché 
à la carte par cosses Faston.

- Le système est doté d’un dispositif de contrôle électronique en freinage, 
ce qui permet de réduire au maximum les chocs d’arrêt dus à l’inertie 
du portail.

Accessoires
Crémaillère en nylon armé en fibre de verre, 30 mm x 20 mm, module 
4,  tronçons de 1 m
CRENY1 4 trous oblongs de fixation, situés en partie basse. 
 Pour portails jusqu’à 600 kg.
CRENY 6 trous oblongs de fixation, situés en partie haute. 
 Pour portails jusqu’à 800 kg.
CREMP 6 trous oblongs de fixation, situés en partie basse. 
 Pour portails jusqu’à 800 kg.
Crémaillère en acier galvanisé, pour le moteur DRACO et applications 
industrielles jusqu’à 3000 kg.
SLOAC 22 mm x 22 mm à souder, tronçons de 2 m
SLOAC2 30 mm x 12 mm avec trous oblongs, tronçons de 1 m

Attention! Seulement pour les clients de l’UE - Marquage WEEE.
Ce symbole indique l’obligation de ne pas éliminer l’appareil, à la fin de 
sa durée de vie, avec les déchets municipaux non triés et de procéder 
à sa collecte sélective. Par conséquent, l’utilisateur doit remettre 
l’appareil à un centre de collecte sélective des déchets électroniques 
et électriques ou au revendeur qui est tenu, lorsqu’il fournit un nouvel 
appareil, de faire en sorte que les déchets puissent lui être remis, 
sur une base de un pour un, pour autant que l’appareil soit de type 
équivalent à celui qu’il fournit.

La collecte sélective des équipements électriques et électroniques en vue de leur 
valorisation, leur traitement et leur élimination dans le respect de l’environnement 
contribue à éviter la nocivité desdits équipements pour l’environnement et pour 
la santé et à encourager leur recyclage. L’élimination abusive de l’équipement de 
la part du détenteur final comporte l’application des sanctions administratives 
prévues par les normes en vigueur dans l’État Membre d’appartenance.

Durant la manœuvre, contrôler le mouvement et actionner, en cas de 
danger, le dispositif d’arrêt d’urgence (STOP). 

Attention! Risque de coincement. Pendant l’utilisation de l’appareil, 
nous conseillons d’attendre que le portail soit complètement ouvert avant 
de le franchir et de prêter une grande attention au risque de coincement 
qui existe entre la crémaillère et les parties fixes de l’installation. En 
cas de coupure de courant et batterie déchargée, le portail peut être 
déverrouillé manuellement au moyen de la clé de déverrouillage fournie 
en dotation (voir ‘Déverrouillage manuel’).  
L’automatisme n’est pas adapté à une activation continue; l’actionnement 
doit se limiter à 70%.

ATTENTION!  CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES   

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

IL EST IMPORTANT POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONES D’OBSERVER LES INSTRUCTIONS SUIVANTES: LIRE ATTENTIVEMENT 
LES CONSIGNES SUIVANTES AVANT DE PROCÉDER AU MONTAGE. PORTER UNE ATTENTION PARTICULIÈRE À TOUTES LES 
CONSIGNES MISES EN ÉVIDENCE PAR LES PICTOGRAMMES  FIGURANT DANS LE PRÉSENT LIVRET D’INSTRUCTIONS 
ORIGINAL. LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES POURRAIT COMPROMETTRE LE BON FONCTIONNEMENT DU 
SYSTÈME ET CRÉER DES SITUATIONS DE GRAVE DANGER POUR L’OPÉRATEUR ET LES UTILISATEURS DU SYSTÈME.
CONSERVER CETTE NOTICE POUR POUVOIR LA CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.

 CONSIGNES POUR L’UTILISATEUR

ZVE: 572 - Mod: 04-09-2017

riello elettronica group

®

AUTOMATIC OPENING
APERTURA AUTOMATICA

FERMETURE AUTOMATISÉE
AUTOMATISCHER ÖFFNUNG

Serial number:Installation company:

Product model:

Installation date:

Weight in kg:
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Dimensions d’encombrement et instructions sur l’implantation du groupe
• Le motoréducteur doit être monté en veillant à respecter la bonne position, c’est-à-dire perpendiculaire au sol, debout sur surface plane.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION
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perpendiculaire 
au sol

-  Le motoréducteur est assemblé à l’usine pour être 
installé à gauche du portail (vu de l’intérieur). Pour 
l’installer à droite, régler le paramètre Montage Moteur 
dans la notice d’installation logiciel MULTI-ECU ZVL608 
fourni avec l’automatisme.

Avant la pose, vérifier que les parties, aussi bien fixes que mobiles, de 
la structure à automatiser, fonctionnent parfaitement et que celle-ci ait 
été construite conformément aux normes en vigueur. Dans cet objectif, 
contrôler que:

-  la surface du portail coulissant ‘A’ soit lisse et sans éléments en saillie, 
jusqu’à une hauteur de 2,5 m du sol. Une surface est considérée comme 
étant lisse même si elle présente des saillies allant jusqu’à 3 mm, à 
condition qu’elles soient arrondies. 

 Si la surface du portail n’est pas lisse, celui-ci devra être protégé 
impérativement, jusqu’à une hauteur de 2,5 m du sol, par les dispositifs 
de sécurité indiqués ci-après:

a)  cellules photoélectriques;
b)  barre palpeuse;
-  la distance ‘B’ entre les parties fixes et coulissantes ne soit pas supérieure 

à 15 mm;
-  le rail de guidage ‘C’, préférablement arrondi, soit fixé au sol de façon 

stable, qu’il ne puisse pas se déformer, qu’il soit complètement dégagé 
et qu’il n’y ait pas d’imperfections pouvant être préjudiciables au bon 
fonctionnement du portail;

-  avec portail fermé, il y ait un espace libre ‘D’ d’au moins 50 mm sur 
toute la hauteur de la partie antérieure du portail. La butée ‘E’ de fin 
de course en fermeture doit être installée en partie haute du portail.

• L’espace libre ‘D’ peut être obturé par un élément élastique déformable 
‘F’ ou, pour parfaire l’installation, par une barre palpeuse.

•  Si durant la manœuvre d’ouverture le portail passe à proximité d’une 

clôture ‘G’ à balustres ou à éléments ajourés, installer selon le cas une 
protection adéquate:
- distance ‘H’ supérieure à 500 mm: aucune protection;
-  distance ‘H’ oscillant entre 300 et 500 mm: application d’un grillage 

‘I’ ou d’un panneau métallique perforé ‘L’; la dimension des mailles 
ou des perforations doit être telle à ne pas permettre le passage 
d’une bille ‘M’ d’un diamètre de 25 mm;

- distance ‘H’ inférieure à 300 mm: application d’un grillage ‘I’ ou 
d’un panneau métallique perforé ‘L’; la dimension des mailles ou 
des perforations doit être telle à ne pas permettre le passage d’une 
bille ‘M’  d’un diamètre de 12 mm. La section des fils du grillage 
‘I’ ne doit pas être inférieure à 2,5 mm2 et l’épaisseur des éléments 
métalliques perforés ‘L’ ne doit pas être inférieure à 1,2 mm. Il n’est 
pas nécessaire d’appliquer ces protections au-delà de 2,5 m du sol, 
sur le tronçon ‘P’ de roulement du portail.

• Contrôler le degré d’usure d’éventuelles parties anciennes et usées du 
portail. Si nécessaire, les remplacer et les lubrifier.

• S’assurer de l’horizontalité ‘N’ du rail.
•  S’assurer que le jeu entre portail et patins ou galets de guidage ‘O’ soit 

correct pour qu’il n’y ait pas de frottements préjudiciables à son bon 
roulement.

• Contrôler qu’il y ait une butée en ouverture ‘Q’ (absolument indispensable) 
au niveau de la course maximum ‘P’ pour garantir la stabilité du portail 
et éviter le risque de déraillement des galets de guidage ‘O’.

Attention! Il appartient à l’installateur de déterminer les 
zones critiques et dangereuses et de prendre toutes 
les mesures que le cas impose en matière de sécurité 
(analyses des risques).

CONTRÔLES AVANT LE MONTAGE (fig. 1, pag. 2)

perpendiculaire 
au sol

SLX1524 - 1500 kg
SLX1024REV - 1000 kg
SLX824 - 800 kg
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Vista in pianta e di fianco senza motore
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VISTA DI FIANCO CON MOTORE
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Ancrage du motoréducteur SLX24DRACO (fig. 6-7)

 Important! Vérifier la position d’ancrage par rapport à la ligne de coulissement du portail

•  Préparer les gaines avec les câbles de branchement en les tirant jusqu’à l’endroit 
d’implantation du moteur (voir fig. 2).

• Visser les quatre pattes de scellement à la plaque ‘A’ en veillant à ce 
qu’elles saillissent de 50 mm, et serrer les boulons M12.

• Réaliser un plot en béton d’une profondeur de 350 mm (en 
veillant à le faire saillir du sol de 25 mm pour éviter que l’appareil 
ne s’endommage en cas de flaques d’eau) exactement à l’endroit 
prévu pour l’implantation du moteur. 

• Appliquer la plaque de support en veillant à ce que:
- les câbles de branchement passent à travers le trou ‘B’;
-  les pattes de scellement ‘C’ soient noyées dans le béton du plot et que le 

tout soit à niveau;
- les quatre tiges filetées qui saillent de 50 mm soient perpendiculaires;
- la plaque soit propre et sans trace de béton.
Si le rail de guidage existe déjà, le plot en béton devra faire partie partiellement de la 
fondation du rail afin d’éviter que les deux structures ne cèdent l’une par rapport à l’autre.
•  Dévisser les quatre écrous M12 sur les quatre tiges filetées (utilisés précédemment pour 

bloquer les pattes de scellement) de la plaque de support.
•  Positionner le motoréducteur sur les quatre tiges filetées et le poser sur le plan d’appui.
•  Le fixer à la plaque de support au moyen de quatre autres écrous et rondelles, fournis en 

dotation, en veillant à l’horizontalité du groupe et à sa parfaite stabilité.
• Régler la hauteur du groupe à travers les quatre vis sans tête qui se trouvent sur le moteur. 

Ceci permettra d’effectuer tous les réglages après la pose.

Montage de la crémaillère
•  Déverrouiller le motoréducteur (fig. 

8), poser le premier élément de la 
crémaillère sur le pignon et le fixer 
au portail. 

 Procéder ainsi pour tous les autres 
éléments de la crémaillère sur toute 
la longueur du portail.

•  Une fois que la crémaillère est fixée, 
régler le jeu pignon-crémaillère (1-2 
mm) en agissant sur les vis sans tête 
situées à la base du motoréducteur. 

 Ceci permettra d’éviter que le 
poids du portail repose sur le 
motoréducteur, condition qui devra 
absolument être évitée.
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Le déverrouillage ne doit être effectué qu’avec moteur arrêté.  Pour déverrouiller le portail, utiliser la clé fournie en dotation 
avec l’appareil. Après l’utilisation, la ranger à un endroit aisément accessible.

MANŒUVRE MANUELLE AVEC MOTEUR DÉBRAYÉ ACTIONNABLE PAR LEVA SLX24DRACO

2 - MOTEUR EMBRAYÉ
• Tourner la clé dans le sens des 

aiguilles d’une montre et pivoter la 
plaquette.

- toutes les commandes sont 
activées

- l’automation redémarre en mode 
‘repositionnement’
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180° 180°

1 - MOTEUR DÉBRAYÉ
• Faire pivoter la plaquette 

couvrant la serrure, engager 
la clé et la tourner d’un demi-
tour dans le sens contraire aux 
aiguilles d’une montre

-  toutes les commandes sont 
inhibées.

- le portail peut être manœuvré à 
la main.

ANCRAGE DU 
MOTORÉDUCTEUR 
vue latérale

Portail

Plaque

Crémaillère

ANCRAGE DU 
MOTORÉDUCTEUR
vue en plan
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ANCRAGE DU 
MOTORÉDUCTEUR
vue en plan

ANCRAGE DU 
MOTORÉDUCTEUR 
vue latérale

Ancrage du motoréducteur SLX3024 - SLX1524 - SLX1024REV - SLX824  (fig. 9, 10)

 Important! Vérifier la position d’ancrage par rapport à la ligne de coulissement du portail

•  Préparer les gaines avec les câbles de branchement en les tirant jusqu’à l’endroit 
d’implantation du moteur (voir fig. 2).

• Visser les quatre pattes de scellement à la plaque ‘A’ en veillant à ce 
qu’elles saillissent de 50 mm, et serrer les boulons M12.

• Réaliser un plot en béton d’une profondeur de 350 mm (en 
veillant à le faire saillir du sol de 25 mm pour éviter que l’appareil 
ne s’endommage en cas de flaques d’eau) exactement à l’endroit 
prévu pour l’implantation du moteur. 

• Appliquer la plaque de support en veillant à ce que:
- les câbles de branchement passent à travers le trou ‘B’;
-  les pattes de scellement ‘C’ soient noyées dans le béton du plot et que le 

tout soit à niveau;
- les quatre tiges filetées qui saillent de 50 mm soient perpendiculaires;
- la plaque soit propre et sans trace de béton.
Si le rail de guidage existe déjà, le plot en béton devra faire partie partiellement de la 
fondation du rail afin d’éviter que les deux structures ne cèdent l’une par rapport à l’autre.
•  Dévisser les quatre écrous M12 sur les quatre tiges filetées (utilisés précédemment pour 

bloquer les pattes de scellement) de la plaque de support.
•  Positionner le motoréducteur sur les quatre tiges filetées et le poser sur le plan d’appui.
•  Le fixer à la plaque de support au moyen de quatre autres écrous et rondelles, fournis en 

dotation, en veillant à l’horizontalité du groupe et à sa parfaite stabilité.
• Régler la hauteur du groupe à travers les quatre vis sans tête qui se trouvent sur le moteur. 

Ceci permettra d’effectuer tous les réglages après la pose.

Montage de la crémaillère
•  Déverrouiller le motoréducteur (fig. 

8), poser le premier élément de la 
crémaillère sur le pignon et le fixer 
au portail. 

 Procéder ainsi pour tous les autres 
éléments de la crémaillère sur toute 
la longueur du portail.

•  Une fois que la crémaillère est fixée, 
régler le jeu pignon-crémaillère (1-2 
mm) en agissant sur les vis sans tête 
situées à la base du motoréducteur. 

 Ceci permettra d’éviter que le 
poids du portail repose sur le 
motoréducteur, condition qui devra 
absolument être évitée.

Portail

Plaque

Crémaillère

Le déverrouillage ne doit être effectué qu’avec moteur arrêté.  Pour déverrouiller le portail, utiliser la 
clé fournie en dotation avec l’appareil. Après l’utilisation, la ranger à un endroit aisément accessible.

DÉVERROUILLAGE À VIS SLX3024
Déverrouillage 
1. Faire pivoter la plaquette couvrant la serrure, engager la clé, la tourner d’un demi-tour dans le sens 

contraire aux aiguilles d’une montre et ouvrir la couvre-manette; à ce point, il est possible d’agir 
sur la manette pour le déverrouillage.

2. Tourner la manette de plusieurs tours dans le sens des aiguilles d’une montre, jusqu’à l’arrêt. Cette 
opération permet de débrayer le réducteur et de manœuvrer le portail à la main.

 Attention! Ne pas forcer la manette en la tournant au-delà de l’arrêt.
Verrouillage
1. Tourner la manette dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre de façon 
 à embrayer le réducteur.
2. Fermer la couvre-manette, tourner la clé dans le sens des aiguilles d’une montre et pivoter la 

plaquette. À ce point, le réducteur est embrayé, et le portail est prêt à la manœuvre.
 Une fois que le fonctionnement normal du système a été rétabli, ranger la clé à un endroit sûr.

MANŒUVRE MANUELLE AVEC MOTEUR DÉBRAYÉ
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DÉVERROUILLAGE À VIS SLX1524 - SLX824 
Déverrouillage
1. Abaisser la protection de la serrure ‘A’ de la manette de déverrouillage, 

engager la clé ‘B’ et la tourner de 180° dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

 La manette est alors en mesure d’effectuer le déverrouillage. 
2. Tourner la manette ‘C’ de plusieurs tours dans le sens des aiguilles d’une 

montre, jusqu’à sa butée de fin de course. À ce point, le réducteur est 
débrayé et il est possible de manœuvrer le portail à la main.

 Attention! Ne pas pousser la manette au-delà de sa butée de fin de 
course.

Verrouillage
1.  Tourner la manette ‘D’ dans le sens contraire aux aiguilles d’une
 montre de façon à embrayer le réducteur.
2. Tourner la clé dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre, retirer 

la clé et remonter la protection de la serrure. À ce point, le réducteur est 
embrayé et le portail est prêt à être utilisé. Une fois que le système est 
en état de fonctionner, ranger la clé à un endroit sûr.

Attention! Ne pas utiliser le dispositif de déverrouillage 
durant le fonctionnement normal du portail.
La manœuvre manuelle du portail provoque au niveau 
de l’encodeur la perte de la position du portail. 
Pour rétablir le contrôle, après avoir verrouillé le portail, il 
faudra délivrer 3 ou plusieurs commandes de mouvement 
pour que le portail, arrivant plusieurs fois de suite à la butée, 
puisse se positionner correctement.

Accès au coffret de commande
Attention! Avant d’ouvrir le coffret de commande, s’assurer d’avoir 
déclenché l’interrupteur général situé en amont de l’appareil.
Pour accéder au moteur, desserrer les deux vis ‘A’ qui se trouvent sur 
les côtés du couvercle comme indiqué en figure 11.

Attention! En l’absence de tension d’alimentation, le moteur 
SLX1024REV est réversible et nécessite une force de poussé d’au 
moins 35 kg pour ouvrir le ventail.

Consignes importantes

• Après avoir monté le dispositif, et avant de mettre 
sous tension la centrale, contrôler en manœuvrant 
manuellement le portail (avec moteur débrayé), qu’il n’y ait 
pas de points de résistance particulièrement prononcés.

• Le montage du senseur de courant ne dispense pas 
d’installer les cellules photoélectriques ou autres 
dispositifs de sécurité prévus par les normes en vigueur.

• Avant d’effectuer le branchement électrique, contrôler 
que la tension et la fréquence indiquées sur la plaquette 
signalétique correspondent aux données du réseau 
d’alimentation électrique. 

• Le câble d’alimentation doit être en caoutchouc et du 
type 60245 IEC 57 (ex. 3 x 1,5 mm2 H05RN-F).

• Le remplacement du câble d’alimentation doit être 
effectué par un personnel qualifié.

• Entre la centrale de commande et le réseau doit être 
interposé un interrupteur omnipolaire avec ouverture 
des contacts d’au moins 3 mm.

• Ne pas utiliser de câble avec des conducteurs en 
aluminium; ne pas étamer l’extrémité des câbles à insérer 
dans le bornier; utiliser un câble marqué T min. 85°C 
résistant à l’action des agents atmosphériques.

• Les conducteurs devront être fixés à proximité du bornier 
de manière telle que la fixation maintiennent aussi bien 
l’isolation que le conducteur. 
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

BRANCHEMENT ALIMENTATION GÉNÉRALE 230 Vac
• Brancher les fils des commandes et ceux qui proviennent des 

dispositifs de sécurité.
• Tirer l’alimentation générale jusqu’au bornier séparé à trois voies 

en passant d’abord à travers le presse-étoupe qui se trouve en 
partie basse, à droite du circuit principal:

- brancher le neutre à la borne N
-  brancher la terre à la borne  
-  brancher la phase à la borne  L  

Programmateur électronique
Pour la programmation électronique et le fonctionnement à batterie, 
consulter la notice d’installation du logiciel MULTI-ECU ZVL608 
fourni avec l’automatisme.

Pour bénéficier de la garantie de 24 mois ou de 50000 manœuvres, 
lire attentivement ce qui suit.
Attention! Avant une quelconque opération de nettoyage ou de 
maintenance, mettre l’appareil hors tension, couper l’alimentation du 
moteur et débrancher les batteries.  
Les éventuelles réparations devront être effectuées par un personnel 
spécialisé qui devra prendre soin de monter exclusivement des pièces 
détachées d’origine et certifiées. 
Généralement, le moteur ne nécessite pas de maintenances particulières. 
Dans tous les cas, la garantie donnée pour 24 mois ou 50000 
manœuvres ne s’appliquera que dans la mesure où les contrôles et 
les interventions suivants auront été effectués sur la machine ‘portail 
coulissant’:
- contrôler le jeu bon état de la crémaillère; il est important que celle-ci 
s’engrène toujours correctement dans le pignon sur toute sa longueur. 
La crémaillère doit avoir une section de 20 x 20 mm;
- contrôler du jeu crémaillère-pignon (1-2 mm voir fig. 7/10);
- contrôler régulièrement le degré d’usure des pivots et graisser 

éventuellement les parties mobiles (pivots, crémaillères, etc. ...). 
Utiliser un lubrifiant qui maintient au fil des années ses qualités 
lubrifiantes et qui est adapté à des températures oscillant entre -20° 
et +70°C; 

- vérifier le niveau de charge des batteries.
Ces contrôles doivent être documentés car ils sont indispensables pour 
pouvoir bénéficier de la garantie.

Sblocco nuovo “A” 

SL1524SB

13-11-2008

DM0801 Description :

Product Code :

Date :

Drawing number :

P.J.Heath

CARDIN ELETTRONICA S.p.A  - 31020 San Vendemiano (TV) Italy - via Raffaello, 36 Tel: 0438/401818 Fax: 0438/401831

Draft : 

All rights reserved. Unauthorised copying or use of the information contained in this document is punishable by law 

SL1524SB

A

Sblocco nuovo “B” 

SL1524SB

13-11-2008

DM0802 Description :

Product Code :

Date :

Drawing number :

P.J.Heath

CARDIN ELETTRONICA S.p.A  - 31020 San Vendemiano (TV) Italy - via Raffaello, 36 Tel: 0438/401818 Fax: 0438/401831

Draft : 

All rights reserved. Unauthorised copying or use of the information contained in this document is punishable by law 

SL1524SB

B

180°

Sblocco nuovo “C” 

SL1524SB

13-11-2008

DM0803 Description :

Product Code :

Date :

Drawing number :

P.J.Heath

CARDIN ELETTRONICA S.p.A  - 31020 San Vendemiano (TV) Italy - via Raffaello, 36 Tel: 0438/401818 Fax: 0438/401831

Draft : 

All rights reserved. Unauthorised copying or use of the information contained in this document is punishable by law 

SL1524SB

C

Sblocco nuovo “D” 

SL1524SB

13-11-2008

DM0804 Description :

Product Code :

Date :

Drawing number :

P.J.Heath

CARDIN ELETTRONICA S.p.A  - 31020 San Vendemiano (TV) Italy - via Raffaello, 36 Tel: 0438/401818 Fax: 0438/401831

Draft : 

All rights reserved. Unauthorised copying or use of the information contained in this document is punishable by law 

SL1524SB

D

5 - 6 tours 5 - 6 tours

SLX1524 - SLX824

OUVERTURE MANUELLE DU SLX1024REV



21

• Das vorliegende Handbuch wendet sich an Personen, die zur Installation 
von ‚ELEKTROGERÄTEN‘ befähigt sind und setzt gute technische 
Kenntnisse und die Kenntnis der geltenden Vorschriften voraus. 

 Die verwendeten Materialien müssen zertifiziert und für die 
Umweltbedingungen der Installation geeignet sein.

•  Die hier beschriebenen Geräte dürfen nur für die Verwendung eingesetzt 
werden, für die sie ausdrücklich konzipiert wurden, d.h. ‚ Die Motorisierung 
von Schiebetoren‘ bis zu einem Torflügelgewicht von 800 - 1000 - 1500 
oder 3000 kg.

Achtung! Das Vorhandensein der Entgleisungsschutz-
Endschalter ist unabdinglich.
Achtung! Das reversible Modell SLX1024REV benötigt 
der Einbau eines Elektroschlosses zur sicheren 
Verriegelung bei geschlossenem Flügel.

•  Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen benutzt 
werden, denen die Erfahrung oder die Kenntnis fehlt, es sei denn, dass sie 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die 
Benutzung des Geräts eingewiesen werden. 

•  Vor der Installation ist zu überprüfen, dass das geführte Bauteil in einem guten 
Zustand und richtig ausbalanciert ist und dass das Schließen und Öffnen auf 
richtige Weise erfolgt.

• Die Gefahr, während der Öffnungs- und Schließbewegungen zwischen dem 
geführten Bauteil und den umgebenden festen Bauteilen eingeklemmt zu 
werden, ist zu vermeiden.

 • Das Stromversorgungskabel des Motors muss in Übereinstimmung mit der 
Vorschrift 60245 IEC 57 aus Polychloropren bestehen.

Es unterliegt der Verantwortung des Installateurs, die nachstehenden 
Sicherheitsbedingungen zu überprüfen:
1) Die Installation sollte einen ausreichenden Abstand von der Straße haben, so 

dass sie keine Gefahr für den Strassenverkehr darstellt.
2) Der Motor muss innerhalb des Privatgeländes installiert werden und das Tor 

darf sich nicht in Richtung eines öffentlichen Geländes öffnen.
3) Das motorbetriebene Tor ist vorwiegend für Fahrzeugdurchfahrten angelegt 

und darf nicht für Fußgängertüren verwendet werden. 
4) Die Minimalbefehle, die installiert werden können, sind OFFNEN-STOP-

SCHLIESSEN und müssen auf einer Höhe zwischen 1,5 m und 1,8 m an 
einem für Kinder oder Minderjährige unzugänglichen Ort untergebracht werden. 
Desweiteren sollten die außen installierten Bedienungsschalter durch eine 
Schutzvorrichtung vor unzulässiger Bedienung geschützt werden.

5) Kinder dürfen nicht mit dem Gerät oder den Bedienungselementen der 
Automatisierung spielen.  

6) Es ist wichtig, die Automatisierung durch gut sichtbare 
Hinweisschilder (wie in der Abbildung angezeigt) 
kenntlich zu machen. Falls die Automatisierung nur für 
die Durchfahrt von Autos vorgesehen ist, müssen zwei 
Schilder mit dem Hinweis auf Durchgangsverbot für 
Fußgänger intern und extern angebracht werden.

7) Vor der Automatisierung muss eine Trennvorrichtung eingebaut sein, durch 
die sämtliche Pole von der Stromversorgung getrennt werden, und zwar mit 
einem Öffnungsabstand der Kontakte, der in Konformität zu den nationalen 
Installationsregeln in Fällen der Netzüberspannung die vollständige Trennung 
ermöglicht (Überspannungskategorie III). 

8) Die Güte des Erdungsanschlusses der Apparatur ist fundamental für die 
Sicherheit der Elektrik.

9) Bei irgendwelchen Zweifeln bezüglich der Sicherheit bei der Installation die 
Arbeit einstellen und sich an den Vertreiber der Produkte wenden.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG 
- Netzstromversorgung 230 Vac.
- Motor-Stromversorgungsspannung max. 37 Vdc.
-  Oberes Schutzgehäuse aus schlagfestem, hochwiderstandsfähigem 

Kunststoff.
-  Gehäuse des Untersetzungsgetriebes aus Aluminiumpressguss. 

Darin arbeitet ein Untersetzungssystem mit doppelt untersetzender 
Endlosschraube und Flüssigfettdauerschmierung.

- Irreversibles Untersetzungssystem mit manueller Entriegelung durch 
Schlüssel.

-  Eingebaute elektronische Steuerung komplett mit Versorgungsteil, Kontroll-
Logik, Batterieladegeräte und Funkempfangsteil. Die Schaltkreiskarte wird 
durch einen im gleichen Gehäuse befindlichen separaten und mit ihr mittels 
Faston verbundenen Ringkern-Transformator mit Strom versorgt.

-  Das System ist mit einer elektronischen Bremskontrolle ausgestattet, 
wodurch die durch die Trägheit des Tores verursachten Stöße beim Anschlag 
auf ein Minimum reduziert werden.

Zubehör
Zahnstange aus Nylon verstärkt mit Glasfaser, 30 mm x 20 mm, 
Modul 4, Schienenabschnitte 1 m
CRENY1 4 Schlitzlöchern unten. Für Schiebetore bis 600 kg.
CRENY 6 Schlitzlöchern oben. Für Schiebetore bis 800 kg.
CREMP 6 Schlitzlöchern unten. Für Schiebetore bis 800 kg.
Zahnstange aus verzinktem Stahl, für den Draco Motor und Gewer-
bebereich bis auf 3000 kg.
SLOAC 22 mm x 22 mm zum Anschweissen, 
 Schienenabschnitte 2 m
SLOAC2 30 mm x 12 mm mit Schlitzlöchern, 
 Schienenabschnitte 1 m

 Achtung! Nur für EG-Kunden – WEEE-Kennzeichnung.Das 
Symbol zeigt an, dass das Produkt am Ende seines Lebenszy-
klus getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden muss. 
Der Benutzer muss daher das Gerät in geeignete Zentren für 
die getrennte Sammlung von Elektronik- und Elektroschrott 
bringen oder zum Zeitpunkt des Erwerbs eines neuen Geräts 
gleicher Art im Verhältnis eins zu eins beim Händler abgeben. 

Die geeignete getrennte Sammlung für die Zuführung zum Recycling, 
zur Aufbereitung und zur umweltfreundlichen Entsorgung trägt 
dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
Gesundheit zu vermeiden und fördert das Recycling der Materialien. 
Die widerrechtliche Entsorgung des Produkts durch den Besitzer führt 
zur Anwendung der von den geltenden Vorschriften im Mitgliedstaat 
der Europäischen Gemeinschaft vorgesehenen Verwaltungsstrafen.

Während der Betätigung ist die Bewegung zu kontrollieren. Bei Gefahr muss 
die Notstopvorrichtung (STOP) betätigt werden. 
Achtung! Einklemmgefahr. Es wird bei Verwendung des Gerätes dazu 
geraten, vor der Benutzug der Durchfahrt immer die vollständige Öffnung des 
Tores abzuwarten und der Einklemmgefahr zwischen der Zahnstange und den 
unbeweglichen Teilen der Installation höchste Aufmerksamkeit zu schenken. 
Bei der alltäglichen Verwendung ist es ratsam, vor dem Hindurchfahren 
die vollkommene Öffnung des Tores abzuwarten. Bei Stromausfall und 
entladener Batterie kann die Blockierfreigabe des Tores von Hand mit Hilfe des 
mitgelieferten Freigabeschlüssels ausgeführt werden (siehe Handbetätigung). 
Die Automatisierung ist nicht für den Dauergebrauch geeignet, sondern ihr 
Gebrauch muss auf 70% beschränkt werden.

ACHTUNG!  WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINE BETRACHTUNGEN ZUR SICHERHEIT

ES IST FÜR DIE PERSONENSICHERHEIT VON GRÖSSTER WICHTIGKEIT, DIESEN ANWEISUNGEN FOLGE ZU LEISTEN: VOR DER 
INSTALLATION SOLLTEN DIE NACHSTEHENDEN HINWEISE AUFMERKSAM GELESEN UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHRT 
WERDEN. BESONDERE AUFMERKSAMKEIT SOLLTE ALLEN IN DIESER ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG ABGEBILDETEN WARN- 
UND HINWEISSCHILDERN  GEWIDMET WERDEN. DEREN NICHTBEACHTUNG KÖNNTE DEN ORDENTLICHEN BETRIEB DES SYSTEMS 
BEEINTRÄCHTIGEN UND AKUTE GEFAHRENSITUATIONEN FÜR DEN BEDIENER UND DIE BENUTZER DES SYSTEMS VERURSACHEN. 

HINWEISE FÜR DEN BENUTZER
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APERTURA AUTOMATICA

FERMETURE AUTOMATISÉE
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CARATTERISTICHE TECNICHE TECHNICAL SPECIFICATIONS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TECHNISCHE DATEN

DATOS TÉCNICOS

TECHNISCHE SPECIFICATIES

CARDIN ELETTRONICA spa 
Via del lavoro, 73 – Z.I. Cimavilla 31013 Codognè (TV) Italy
Tel:   +39/0438.404011
Fax:  +39/0438.401831
email (Italian): Sales.office.it@cardin.it
email (Europe): Sales.office@cardin.it
Http: www.cardin.it

SLX824CB SLX1024REV SLX1524CB SLX3024CB SLX24DRACO

Alimentazione Vac 230 230 230 230 230
Corrente nominale assorbita A 0,9 0,9 0,9 1,1 1,7
Potenza assorbita W 200 200 200 250 380
Intermittenza di lavoro % 70 70 70 70 50
Velocità di traslazione m/min 13 13 9,5 8 30
Coppia max. Nm 57 60 74 90 44
Rumorosità dB ≤75 ≤75 ≤75 ≤75 ≤75
Temperatura di esercizio °C -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55
Grado di protezione IP 44 44 44 44 44

DATI MOTORE
Alimentazione motore Vdc 24 24 24 24 24
Potenza massima assorbita W 110 110 130 160 250
Corrente nominale assorbita A 3 3 3,5 4,5 10

RICEVENTE INCORPORATA
Frequenza di ricezione MHz 433.92 / 868,3
Canali Nbre 4
Funzioni gestibili Nbre 8
Codici memorizzabili Nbre 300 / 1000

SLX824CB SLX1024REV SLX1524CB SLX3024CB SLX24DRACO

Power supply Vac 230 230 230 230 230
Electrical input A 0,9 0,9 0,9 1,1 1,7
Power input W 200 200 200 250 380
Duty cycle % 70 70 70 70 50
Drag speed m/min 13 13 9,5 8 30
Maximum torque Nm 57 60 74 90 44
Noise level dB ≤75 ≤75 ≤75 ≤75 ≤75
Operating temperature range °C -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55
Protection grade IP 44 44 44 44 44

MOTOR DATA
Motor power supply Vdc 24 24 24 24 24
Maximum power yield W 110 110 130 160 250
Nominal electrical input A 3 3 3,5 4,5 10

BUILT-IN RECEIVER CARD
Reception frequency MHz 433.92 / 868,3
Number of channels No 4
Number of functions No 8
Number of stored codes No 300 / 1000

SLX824CB SLX1024REV SLX1524CB SLX3024CB SLX24DRACO

Alimentation Vac 230 230 230 230 230
Courant nominal absorbé A 0,9 0,9 0,9 1,1 1,7
Puissance absorbée W 200 200 200 250 380
Facteur de marche % 70 70 70 70 50
Vitesse d’entraînement m/min 13 13 9,5 8 30
Couple maxi. Nm 57 60 74 90 44
Niveau de bruit dB ≤75 ≤75 ≤75 ≤75 ≤75
Température de fonctionnement °C -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55
Indice de protection IP 44 44 44 44 44

CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR
Alimentation du moteur Vdc 24 24 24 24 24
Puissance maximum absorbée W 110 110 130 160 250
Courant nominal absorbé A 3 3 3,5 4,5 10

RÉCEPTEUR INCORPORÉ
Fréquence de réception MHz 433.92 / 868,3
Nbre de canaux Nbre 4
Nbre de fonctions disponibles Nbre 8
Nbre de codes mémorisables Nbre 300 / 1000

SLX824CB SLX1024REV SLX1524CB SLX3024CB SLX24DRACO

Alimentación Vac 230 230 230 230 230
Corriente absorbida A 0,9 0,9 0,9 1,1 1,7
Potencia absorbida W 200 200 200 250 380
Intermitencia de trabajo % 70 70 70 70 50
Velocidad de traslación m/min 13 13 9,5 8 30
Par máx. Nm 57 60 74 90 44
Ruido dB ≤75 ≤75 ≤75 ≤75 ≤75
Temperatura de funcionamiento °C -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55
Grado de protección IP 44 44 44 44 44

DATOS MOTOR
Alimentación motor Vdc 24 24 24 24 24
Potencia máxima absorbida W 110 110 130 160 250
Corriente máxima absorbida A 3 3 3,5 4,5 10

RECEPTOR INCORPORADO
Frecuencia de recepción MHz 433.92 / 868,3
Número de canales Núm. 4
Número de funciones gobernables Núm. 8
Número de códigos almacenables Núm. 300 / 1000

SLX824CB SLX1024REV SLX1524CB SLX3024CB SLX24DRACO

Stromversorgung Vac 230 230 230 230 230
Stromaufnahme A 0,9 0,9 0,9 1,1 1,7
Leistungsaufnahme W 200 200 200 250 380
Einschaltdauer % 70 70 70 70 50
Versetzungsgeschwindigkeit m/min 13 13 9,5 8 30
Maximales Drehmoment Nm 57 60 74 90 44
Lärm dB ≤75 ≤75 ≤75 ≤75 ≤75
Betriebstemperatur °C -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55
Schutzgrad IP 44 44 44 44 44

MOTORDATEN
Motorstromversorgung Vdc 24 24 24 24 24
Maximale Leistungsaufnahme W 110 110 130 160 250
Stromaufnahme A 3 3 3,5 4,5 10

EINGEBAUTER EMPFÄNGER
Empfangsfrequenz MHz 433.92 / 868,3
Anzahl Kanäle Nr. 4
Anzahl Funktionen Nr. 8
Anzahl speicherbare Codes Nr. 300 / 1000

SLX824CB SLX1024REV SLX1524CB SLX3024CB SLX24DRACO

Voedingsspanning Vac 230 230 230 230 230
Stroomverbruik A 0,9 0,9 0,9 1,1 1,7
Opgenomen vermogen W 200 200 200 250 380
Arbeidscyclus % 70 70 70 70 50
Loopsnelheid m/min 13 13 9,5 8 30
Max. koppel Nm 57 60 74 90 44
Niveau de bruit dB ≤75 ≤75 ≤75 ≤75 ≤75
Werkingstemperatuur °C -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55 -20°+55
Beschermingsgraad IP 44 44 44 44 44

MOTORGEGEVENS
Voeding motor Vdc 24 24 24 24 24
Max. opgenomen vermogen W 110 110 130 160 250
Nominaal stroomverbruik A 3 3 3,5 4,5 10

INGEBOUWDE ONTVANGER
Ontvangstfrequentie MHz 433.92 / 868,3
Kanalen Aant. 4
Functies Aant. 8
Opslaanbare codes Aant. 300 / 1000


